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 CHAPTER I 

INTRODUCTION 

This chapter concens on some topics related to the background of the study, the 

statement of the problems, the purpose of the study, significance of the study, scope 

and limitation, and definition of key terms. 

1.1 Background of the Study 

In human beings’ daily life, language has an essential role particularly in the 

aspect of communication. In terms of delivering a message or an idea to other 

speakers, language is the most prominent tool employed in this activity. As Meyer 

(2009: 17) states, language plays a key role in our social interactions, functioning 

either as a means by which “the speaker is giving something to the listener (a piece 

of information, for example) or he is demanding something from him”. In other 

words, when one is interacting with other people, they utilize language as their 

communication tool in which eventually those speakers will understand each other. 

Generally speaking, it is widely known that we currently live in a modern 

era in which it is likely that we socialize with many people who have different 

cultures and even different languages. Therefore, there is also an enormous 

possibility for the people to understand different languages they might come across. 

It is due to the fact that not everyone is able to speak all of those languages. Hence, 

translation can be one of the solutions of such matters.  

  In written products, a term which is so-called “translation” has been well-

known in linguistics disciplines.  Translation is not as easy as it seems due to the 

fact that in conveying the messages to the readers, it has to be understandable and 
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acceptable.  Catford (1965: 20), in his classical notion, defines translation as the 

replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual material 

in another language (TL). In other words, translation is a means of shifting or 

altering a text or a message from the source language (SL) into the target language 

(TL) by considering its equivalence. In addition, Bassnett (2002: 12) defines that 

translation entails the rendering of a source language (SL) text into the target 

language (TL) to ensure that the prominent ideas or messages of the two will be 

approximately similar. 

   Translation is such a problematic matter that a translator has to consider a lot 

of aspects before he or she translates the SL into the TL. According to Simatupang 

(2000: 2), translation is a process of transforming the meaning of a word or sentence 

from SL into TL by considering the aspects of the TL in which the translation form 

will sound domesticated. It can be drawn a statement that the transformation refers 

to the meaning, not the form. For instance, the translation of be my guest as the SL 

will not be translated into jadilah tamu saya in the TL (the TL is in Indonesian); 

instead, it will translated into silakan. It is considered as the proper translation form 

in Indonesian (Simatupang, 2000). 

 There are always some changes that may occur in translating texts. Translation 

shift is the common term employed in translation in terms of transforming one 

language to another in which it normally entails a complex process. Shift itself is 

also defined as “changes which occur or may occur in the process of translating” 

(Baker & Saldanha, 2009: 269). The example of translation shift is illustrated as 

follow: 

SL:   after reading the letter  
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TL:   setelah dia membaca surat itu (Simatupang, 2000:76) 

In this case, shifting occurs from ‘phrase’ to ‘clause’. The SL which is indicated by 

the phrase in English is translated into Indonesian as a clause. It is interesting to 

explore why the shift occurs. 

Verbs, as the most common part of speech we recognize, frequently appear in 

texts. In addition, verb phrases headed by verbs occasionally emerge in translating 

texts. Fabb (2005: 31) states that “verb” is the word which names the kind of action 

or event. Then he defines a verb phrase (VP) as a phrase which is headed by the 

verb. Besides, Davidson (2003) remarks that a verb is a word that either describes 

an action or an event (what someone or something does) or else helps to describe a 

state or a condition (what someone or something is or is like). He also adds that a 

verb phrase as a group of two or more words that have the same function as a single 

verb in a sentence.  

In translating various texts, we might encounter some phrases such as adjective 

phrase (e.g. quite slow), noun phrase (e.g. the small house), adverb phrase (e.g. very 

slowly), prepositional phrase (e.g. from behind the door), and verb phrase (e.g. feel 

lonely) in which these phrases may be converted from one phrase to another by the 

translators who translate the texts.  In other words, there is a huge opportunity that 

shifts among phrases truly exist. Therefore, this study also aims at investigating the 

translation shifts of verb phrases which may occur in academic papers translated by 

some translation bureaus. 

Regarding this current study, some previous studies were selected as 

considerations and comparisons. The first study was Utami (2013) who carried out 
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her research concerning on an analysis of noun phrase in the Safe movie; and its 

subtitling clarifies the translation shift of noun phrase and describes the equivalent 

translation of the movie including its subtitling. The other previous study was 

conducted by Setyaningsih (2013) who analyzed the translation shift of the verb 

and verb phrase of the Avengers movie and its subtitling in which in her research 

findings, she found the shift of verb phrases especially in level and category shifts 

of the subtitle. In addition, she analyzed the equivalence between the TL and SL of 

the subtitle used in the movie.  

Somewhat differing from the previous studies above in which the object of their 

studies was taken from movies, this current study focused on the analysis of 

translation shift patterns of verb phrases which might be transformed to other phrase 

forms. Moreover, this current study attempted to analyze academic paper 

translation by translation bureaus. It is broadly known that in this globalization era, 

due to different languages which may be one of the hindrances in communication 

or business projects, translation bureaus have emerged as the solution of this 

problem. Students of University of Muhammadiyah Malang who specialize in 

Translation also run some translation bureaus in which they are capable of 

translating thesis abstracts as part of academic papers, journals, and other 

documents. As a result, analyzing translation shift occurring in academic papers as 

the object analysis of this study seemed to be more distinctive and unique. 

Furthermore, this translation bureau analysis is not yet much researched.Therefore, 

by considering all of the aspects above, the researcher was interested in conducting 

a translation research dealing with analyzing the translation shift patterns of verb 
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phrases under the title “A Translation Shift Analysis of Verb Phrases in Academic 

Paper by Translation Bureaus of UMM Students”. 

1.2 Statement of Problems 

Based on the background of the study, the researcher formulated the statement 

of problems as follows: 

1. What are translation shift patterns of verb phrases (VP) in academic papers 

translated from Indonesian to English by translation bureaus of students 

specializing in Translation? 

2. What underlying reasons do the students specializing in Translation employ in 

shifting the patterns of verb phrases (VP) in academic papers? 

1.3 Purposes of the Study 

  This study attempts to answer the statement of the problems, which are: 

1. To investigate translation shift patterns of verb phrases (VP) in academic 

papers translated from Indonesian to English by translation bureaus of 

students specializing in Translation. 

2. To determine the underlying reasons students specializing in Translation 

employ in shifting the patterns of verb phrases (VP) in academic papers. 

1.4 Significance of the Study 

Conducting a translation research which focuses on analyzing translation shift 

of verb phrases in this study has benefits both theoretically and practically. 

Theoretically, this study aims to prove the theory of translation, particularly shift 

theory. In addition, this study enriches some knowledge for the researcher and the 
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readers in terms of translating academic papers (from Indonesian to English) 

especially on its process and the influencing factors that make it happen. Practically, 

the examples of the data from this study can be applied in teaching translation 

studies or other linguistics studies. Furthermore, this study serves as a reference for 

further research concerning on translation research especially about translation 

shift.  

1.5 Scope and Limitation 

Determining scope and limitation is a crucial thing. The scope of this study is 

translation shifts related to the pattern changes of verb phrases occurring in 

translating academic papers while the limitation of this study concerns on academic 

papers namely thesis abstracts translated by translation bureaus of the students 

specializing in translation at UMM.  

1.6 Definition of Key Terms 

 Translation:  translation entails the rendering of a source language (SL) 

text into the target language (TL) to ensure that the prominent ideas or 

messages of the two will be approximately similar Bassnett (2002: 12) 

 Translation shift: according to Baker & Saldanha (2009: 269), shift is 

defined as “changes which occur or may occur in the process of translating 

 Verb Phrase (VP): is as a phrase which is headed by the verb (Fabb 2005: 

22). 

 


